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HOW TO USE THE DICTIONARY

Romanization and Pronunciation: the Simplified Romatzyh.

The Instant Index. (inside front cover)

The Numerical Index, the Romanization Index and the English Index.
Abbreviations and Symbols.
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A. Romanization and Pronunciation: the Simplified Romatzyh.

Any spoken language which can be aurally understood when spoken is equally understandable
when transcribed and read; if it is not, the fault is in the sound transcription. The more exact the
transcription, the clearer it is for the reader. The Guoryuu Romatzyh (GR) is intended as such an
exact transcription system. The romanization system here used is the official Guoryuu Romatzyh,
promulgated in 1928, now simplified. It has a built-in tonal system, doing away with all diacritical
marks. It means a lot to have a typable yet simple and exact romanization for the foreign student of the
Chinese language and to have at one stroke telegraph, teletype and all means of telecommunication
available by writing in this system. Type it, telegraph it and if desired, computerize it.

{1) This built-in tonal system is simple, without the sophistications and modifications of the
official GR.

Ist tone—a e i o an ang
2nd tone—ar. er ir or arn arng
3rd tone—aa ee i 00 aan aang

4th tone—ah eh ih oh ahn ahng

Thus, simply without exceptions: the 1st tone—without mark; the 2nd tone—add r after vowel;
the 3rd tone—double main vowel; the 4th tone—add % after vowel. With the diphthongs, double the
main vowel in the 3rd tone, thus: ‘aa, iee, ivou, aau, oou, adi, eet.

It may be called the “Basic” GR.*

(2) For clearer division of syllables, the rule is every syllable begins with a consonant, and if it
begins with u-~ or i-, u becomes = and ¢ becomes y. So we have wa, wet, wen, wan, and ya, you, yen,
yau. Standing alone, 7 becomes ¥, u becomes zu. A, o, u cannot begin a second syllable, but must be
preceded by a hyphen, thus: si-an, shi-ou. Any consonant between two syllables belongs to the second
syllble: thus, sutou, jiinshehn, tathkung.

(3) () is used to indicate unaccented syllables, like (. ) in the Chinese phonetic script. Thus
mar’fan (troublesome) means fan is unaccented and of indeterminate tone, although it is spelled like
the 1st tone.

* The writer was a co-worker on the official GR and first proposed the basic form (a-ar-aa-ah) and its
modifications like ae for aai, ao for aau, ay for ath, and the y-e-th and w-o0-uh series finally incorporated
in the Guoryuu Romatzyh. 'This was in 1923-4. It is still the ideal. After years of trial, however, it is
felt such changes are sometimes confusing to the learner (as tou-you-eou-iouh and uei-wei-oet-uey). There-
fore | have returned to the simpler basic pattern. The regular Guoryun Romatzyh spellings are given in
the Taiwan edition of Guoryuu Tzyrdiaan. 1 have also to return to the basic pattern in the dictionary in
order to get a simpler alphabetic order, instead of separating iou, you, eou and 7ouh wide apart.

(xvi) — (xxvi)



As it is, the simplified Guoryuu and the Yale system show little difference except Yale always
writes sya, chyan, nya for sia, chian, nia and swa, chwan, swa for sua, chuan, sua, whereas the Guoryuu
reserves w and y for the initial position. Where Wade uses #4 and # (shih, szi), Guoryuu uses y for both
(shy, sy) and Yale uses » (shr), and dz, tsz, sz. Guoryuu alone uses e/ ('l) for Wade and Yale er.

SIMPLIFIED NATIONAL ROMANIZATION (LB EREF

b md| Kg| HEj Ptz \m tone —
g p KXt Tk {1 ch T ts ' 2nd tone r
T m D n I h TP sh Ls ‘ 3rd tone double vowel
T f h 1 B | 4th tone h
Y t &' | E ! X U gowrs| I |-
a | -e e o i(y1) u(wu) | yu y el ’l,
ar | er or ir ur yur yr erl *fan
aa i ee 00 il | uu yuu yy eel ’yoou,
ah | eh oh ih i uh yuh yh ehl etc.
bl \ % X % x v/ L i, u at imitial posi-
ai ei au ou an ang en eng tion:
air eir aur our arn arng ern erng Simple vowel:
aal eei aau oou aan aang een eeng i, in- > yi, yin-
aih eih auh ouh ahn ahng ehn ehng u, un-> wu, wun-
Y I#  1x IR (1% 1% | |9 1L ¢ Diphthongs:
. . . . . . . . . la-’ le-’ 10-
fa Te 1'au fou Tan Tang fn(yl-) Tng > ya-, ye;, yo-
lar ier iaur iour | iarn iarng irn irng ua-, ue-, uo-
iaa iee faau ?oou iaan iaang iin iing > Wa-, We-, Wo-
iah ieh iauh iouh | iahn iahng ihn ithng
XY AN\ XTH AE | AT XL | A5 XL yu=i (L)
ua uei uai uo uan uang un(wen) ung(weng) | ei =Englisha ( \)
uar ueir uair uor uarn uarng urn urng ' yalone=Wade ih, @
uaa ueei uaai uoo uaan uaang | uun uung e alone=Eng. er
uah ueih uaih uoh uahn uvahng | uhn uhng (&)
Ut U= (W) L
yue yuan yun yung
yuer Yuarn yurn yurng
yuee yuaan yuun yuung
yueh yuahn yuhn yuhng
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INITIALS

Labials B x UE b p £ B B 2
Dentals v B G d ¢ n 1 s R OB
Gutturals & 5 g k h B F #
Palatals Hy X T J ch sh % B O
Retroflexes $ 1 P B J ch sh r M & # H
Dental stbilants P + A tz ts s T oM =B
Wade Guoryuu Yale
p P m f b p m f b p m f
t t n 1 d t n 1 d t n 1
kK K h g kK h, g k h
ch ¢l hs ] ch sh j ch s
ch ch’ sh j ] ch sh r ] ch sh r
ts ts’ s tz ts s dz ts s
The well-established p-p’, t-t’, k-k’ and ch-ch’ of Wade system is the common and
prevailing one. But it is voted out 3-1, and substituted by the b-p, d-t, g-k, j-ch series in
the Guoryuu, Yale and Latin system of Peking.
FINALS
Ya ™o ®e L el LU S
B oai \ei X au X ou % %K K
% an *J en A ang L eng ! # B 5 (=)
| i X u L yu l ®K 5 T
Wade | Guoryuu ‘ Yale
(1) wa, e, i, etc. ' -ta, -1e, -tou, etc. -ya, -ye, -you, etc.
(7 before vowels) ya, ye, you (initial)
(2) ua, wuo, ue, etc, -ua, -wo, -ue, etc. -wa, -wo, -we, etcC.
(7 before vowels) wa, wo, wen (initial)
3) i v yu
lian ! yuan ywan
iteh i yue ywe
yin f yun yun
4) ao : au au
(5) eh(ieh, iieh) e(ie, yue) e
erh el er
(6) lo, so, tso luo, suo, tsuo lwo, swo, dzwo
mo, no, p, p'o mo, nuo, bo, po mwo, nwo, bwo, pwo
(7) chih, shih ‘Jy, shy jr, shr
(after retroflex)
(8) tst, ts'd, szi tzy, fsy, sy dz, tsz, sz )

(after dental sibilant)
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PRONUNCIATION

The vowels a, e, i, 0, u have the regular continental values, as in Roma, Venezia, Mussolini, not
the English.

The palatal ji, chi, shi (Wade chi, ck’é, hsi) always come before 7 and yu (ii); the retroflex j, sh,
sh always came before a, 0, u. Therefore they are written alike without distinction. The Peking pro-
nunciation of the retroflexes is made with the lips pronouncedly. éxtended, whereas the palatal series
is made with the lips drawn back. People not from Peking usually fail to make extended lips so pro-
nounced.

The (Wade) shih and szi are usually difficult for foreigners to reproduce. Here they are written
shy (8f) and sy(J8). In shy, say hush, sh-sh-sh and vocalize it without changing tongue position. In
sy, say s-s-5, z-z-z and vocalize it without changing tongue position.

The English b, d, g, j are only the nearest approximations to unaspirated p, t, k, ch. (Thus:
Jungguor for fa[F). The correct pronunciation of the unaspirated stops is found in French, thus: Paris,
tu, quatre and in English sp, st, sk: contrast pain and Spain, tick and stick, tongue and stung. To achieve
a pronunciation without foreign student, learn this French p, t, k. B, d, g are voiced, French p, t, k
are voiccless, If one has to pronounce Jungguor, it is best not to voice the j too clearly.

TONES

A tone is an integral part of a Chinese syllable. A mistake in tones in speaking Chinese makes it
at once unintelligible, just as in English pronunciation of cor'rect as 'cor-rect. Chinese speech maves
in tonal rhythms. Therefore in written Chinese, the tonal marks are essential; they cannot be optional,
dropped or added as an afterthought, at the risk of confusion.

Wade Guoryuu Yale
al a a (calling)
a? ar 4 (asking)
ad aa i (deliberating)
at ah a (abrupt)

This is exemplified in the dialogue:
“John (calling), are you coming (questioning)?”
“Well (deliberating), yes (abrupt).”

In English, tonal difference is heard in cad and cat, head and hat, food and foot, card and cart
(vowels before voiced and voiceless consonants).

The third tone is slow, deliberate and pitched low. Since Chinese speech moves in tonal rhythms
(rise and fall), two successive third-tone syllables are awkward, ~— ~——. Instinctively, speakers of
guoryuu change the first third-tone syllable into the second tone, thus making a smoother undulation
/~~. Laautzyy~— ~— becomes Laurtzyy /~~. This is the so-called ‘““tone sandhi.” This dictionary
always indicates this change. (In long English words with secondary accents, the same alternation of
accented and unaccented syllables also serves a rhythmic purpose: ‘drasti’’cally, de’’libe’ration.

THE EL (L) TRANSFORMATIONS

In English, vowels before 7 are altered in quality and timber. In serious, the long e becomes lower
(i] and an [3] sound is added before 7 [sisrias]. In various, the long a becomes [],
Something similar is true of the influence of the el (l) finals.
(1) an> d'l, uan > ua'l (3) i>idel 5) y>¢el
(2) aialso>a'l 4 ue> ue'l
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ng'l remains ng'l; the ng is not dropped, but the whole syllable becomes nasalized.
The pronunciation of the ’1-words is a characteristic and charming feature of the Peking language.
It is part of the national standard, but other provincials get by without it.

B. The Instant Index System

The Instant Index System and all relevant remarks on actual application will be found in the
end paper inside the front cover.

C. The Numerical Index, the Romanized Index and the
English Index

Numerical Index (p. xxxiii) In front of the body of the dictionary is a numerical index of the
characters which is useful to locate any character. The reader will find it useful to get familiar with
this numerical index and its actual application.

In case where the character can belong under one or another index number, both are given, with
cross reference to the number under which it may be found. The cross number is marked with an
asterisk. Thus: #: is found under 20.10, where a cross-reference is made to *22.10 in the numerical
index.

The numerical index also indicates by a circle left of a character that it is included among the 3000
common characters selected by the Chinese Press Association, a member of the World Press Associa-
tion (IPI). The Chinese Press Association adopted this list in November, 1970 and recommends that
all Chinese language newspapers all over the world voluntarily restrict the use of characters to this
number.

The Romanized Index (p. 1483) is provided for those who know the sound and wish to find the
character. It will be seen that as far as possible, the characters with the same “phonetic” (right-hand)
component are grouped together, to facilitate learning of the characters. It is most useful when a
writer is not quite sure with what “radical” a character is formed.

English Index (p. 1539) to increase the usefulness of the dictionary, an English Index supplement
has been added at the end of the book. In fact, this serves as an English-Chinese Dictionary. The
numbers refer to the page, column and line. Thus 281-B15 means page 281, column B, line 15.
Every page in this dictionary contains three columns, 1st, 2nd and 3rd, designated as A, B, C res-
pectively.

D. Abbreviations and Symbols

abbr, abbreviation comb. combination
AC Ancient Chinese comm. commercial
allu. allusion comp. compound

anc. Ancient, -ly complim.  complimentary
arch, archaic Confu. Confucian, -ism
astron. astronomy contempt.  contemptuous
bot. botany court, courteous

biol. biology derog. derogatory
Budd. Buddhism dial. dialect

callig. calligraphy dist. distinguish from
cen. century dyn. dynasty

chem. chemistry econ. economics
Chin. Chinese Eng. English

Christ. Christian equiv. equivalent to
cogn. cognate err. erroneous

coll. colloquial esp. especially

(xxx)



cuphem.
excl.
facet.
fig.

fin, part.
Fr,

gen.
geog.
geol.
geom .
Ger.
gram.
interch.
joc.

lit,

lier,

LL
math.
mech.
med.
MC

mil.
min,
modn,
mus.
myth,
NS
obs.
occa.
oft,
opp.
orig.
p.p.

E3

euphemism
exclamation

facetious

figurative 3|
final particle

French

general

geography

geology

geometry

German

grammar
interchangeable with &
jocular

literally

literary

literary language
mathematics
mechanics

medicine

Middle Chinese (earlier vernacular
found in poems, plays and novels)
military

mineralogy

modern

music

mythology

“not split” characters
obsolete

occasionally

often

opposed to

originally

past participle

Followed by example of definition

Modified pronunciation in indicated context (*shau)
Precedes an unaccented syllable (mar’fan)
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phil.
phr.
phys.

physiol.

poet.
pop.
pr.

pres. p.

psych.
re, pr.
rel,
related
rhet.

S

Sanskr.

satir,
sl.

s.o.
spec.
sp. pr.
s.t.

translit.

u.f.
usu.
var.
vulg.
vern,

A
T
l

philosophy

phrase

physics

physiology

poetic

popular
pronunciation
present participle
psychology

reading pronunciation
religion

related to

rhetorical

“split” characters
Sanskrit

satirical

slang

some one

specifically

spoken pronunciation
something
transliteration ()
used for  fEfE (F0)
usually

variant

vuigar

vernacular

word

written

zoology
cross-reference.

see above

see below
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